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PRAKATA 

 

Dengan senang hati, Penulis panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa karena berkat 

Rahmat-Nya, Penulis dapat menyusun laporan ini. PKL memberikan kesempatan 

berharga kepada Penulis untuk mengaplikasikan pengetahuan teoritis yang telah 

dipelajari di bangku kuliah ke dalam dunia kerja profesional. Melalui laporan ini, 

Penulis berusaha menyajikan gambaran yang komprehensif mengenai kegiatan 

lapangan, tantangan yang dihadapi, serta pencapaian yang berhasil diraih. Laporan 

ini diharapkan dapat memberikan wawasan yang. Terima kasih kepada semua pihak 

yang telah memberikan dukungan dan bimbingan selama masa PKL, yakni: 

a. Dr. Ina Sukaesih, Dipl, Tesol, M. M., M, Hum, selaku kepala Program Studi 

Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional. 

b. Dr. Drs. Supriatnoko, M.Hum. selaku dosen pembimbing yang telah 

menyediakan waktu, tenaga, dan pikiran untuk mengarahkan Penulis dalam 

penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan ini; 

c. Pihak PT Solusi Komunika, Bapak Dede Wiharto, selaku Penyelia di Jakarta 

International Service yang telah banyak membantu Penulis dalam usaha 

memperoleh data yang Penulis perlukan dalam Menyusun Laporan ini; 

d. Orang tua dan keluarga Penulis yang telah memberikan bantuan materiil dan 

dukungan moral; 

e. Sahabat yang telah banyak membantu Penulis dalam menyelesaikan Laporan 

Praktik Kerja Lapangan ini. 

Akhir kata, Penulis berharap Tuhan Yang Maha Esa berkenan membalas segala 

kebaikan semua pihak yang telah membantu. Semoga laporan ini dapat memberikan 

kontribusi positif dan inspiratif bagi semua pihak yang membacanya. 

 

Depok, 

Penulis 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

 

Program Praktek Kerja Lapangan (PKL) menjadi suatu inisiatif yang sangat penting 

dan dirancang secara cermat untuk memberikan pengalaman secara langsung di 

dalam dunia profesional, dengan manfaat sebagai fasilitas untuk memperolehan 

keterampilan khusus. Inisiatif ini, yang tertanam dalam kerangka pendidikan, 

bertujuan untuk mengasah keahlian mahasiswa dalam bidang-bidang tertentu melalui 

keterlibatan langsung dalam dunia kerja atau masyarakat. Tujuan utamanya bukan 

hanya untuk menyempurnakan keterampilan mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta, 

melainkan juga untuk memberikan kontribusi yang signifikan terhadap memenuhi 

tuntutan sumber daya manusia dalam industri. Sebagai seorang Penulis yang terdaftar 

dalam program Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional di 

Politeknik Negeri Jakarta, PKL menjadi media untuk menjelajahi berbagai 

pengalaman pembelajaran yang diperoleh selama semester-semester sebelumnya. 

Penerapan praktis pengetahuan yang diperoleh terfokus pada Dokumen Perundang- 

udangan dan Kredensial, yang akan dijelaskan lebih rinci di dalam Laporan PKL ini. 

Hadirlah PT Solusi Komunika, sebuah agensi penerjemahan swasta terkemuka yang 

muncul sebagai mercusuar dalam lanskap luas layanan bahasa. Agensi ini, dengan 

keahliannya yang mencolok, menyediakan layanan di berbagai sektor, termasuk 

Hukum, Bisnis, Notaris, dan lainnya. PT Solusi Komunika sebagai biro penerjemah 

resmi, dengan tim profesional yang bersertifikat sebagai penerjemah bersumpah, 

menegaskan komitmennya terhadap keunggulan dan akurasi dalam dunia 

penerjemahan. Berkat PKL ini, Penulis mendapatkan wawasan mendalam tentang 

bagaimana cara bekerja dengan benar pada profesi penerjemahan. Penerapan praktis 

pengetahuan teoritis di PT Solusi Komunika telah menjadi alat dalam 

menyempurnakan kompetensi linguistic dan dalam membentuk keterampilan 

komunikasi bisnis yang profesional. Laporan ini menjelaskan tentang tentang masa 

PKL secara rinci, memahami tugas-tugas yang dilakukan,dan dampak 

menyeluruhnya terhadap perkembangan akademis dan profesional Penulis. 

1.2 Lingkup Kegiatan 

Penulis menjalani masa PKL di PT Solusi Komunika. PT Solusi Komunika 
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merupakan agensi penerjemahan swasta yang menawarkan layanan terjemahan 

dalam berbagai bidang seperti Hukum, Bisnis, Kedokteran, Keuangan, Notaris, dan 

lainnya. Dalam kerangka kegiatan PKL, Penulis diberi tugas untuk menerjemahkan 

beragam dokumen, termasuk dokumen Kredensial, dokumen Bisnis, dokumen 

Keuangan, dokumen Hukum, dan dokumen Notaris. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan Program Praktek Kerja Lapangan oleh Penulis adalah 

sebagai berikut: 

a. Durasi: Senin, 4 September 2023 s.d 29 Desember 2023. 

b. Institusi: PT Solusi Komunika 

c. Alamat: Jl. Jagakarsa 1 No. 51 G RT 05 RW 02 Jagakarsa, Jakarta Selatan 12620 

d. Situs web: www.kliktranslate.co.id 

 

 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Program Praktek Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

a. Memenuhi persyaratan kredit akademis di Politeknik Negeri Jakarta. 

b. Memberikan pengalaman praktis dan akademis dalam lingkungan professional. 

1.4.2 Manfaat 

a. Memberikan mahasiswa kesempatan untuk menerapkan pengetahuan di dunia 

nyata. 

b. Mengembangkan keterampilan praktis dan jaringan professional mahasiswa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

6 

http://www.kliktranslate.co.id/


BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

 

Program Praktek Kerja Lapangan (PKL) menjadi suatu inisiatif yang sangat penting 

dan dirancang secara cermat untuk memberikan pengalaman secara langsung di 

dalam dunia profesional, dengan manfaat sebagai fasilitas untuk memperolehan 

keterampilan khusus. Penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan di sebuah agensi 

yang bernama PT Solusi Komunika dengan keahliannya yang, menyediakan layanan 

di berbagai sektor, termasuk Hukum, Bisnis, Notaris, dan lainnya. Setelah 

melaksanakan Praktek Kerja Lapangan di PT Solusi Komunika, Penulis 

mendapatkan manfaat berupa pengalaman tentang bagaimana cara dunia 

penerjemahan berjalan. Penulis juga mendapatkan ilmu-ilmu khusus tentang 

bagaimana cara menerjemahkan teks kredensial dan bisnis, serta mendapatkan 

Pelajaran moral tentang bagaimana cara beretika di dalam dunia kerja. Berkat PKL, 

Penulis menjadi pribadi yang lebih mandiri, disiplin dalam melakukan tugas, dan 

lebih bertanggung jawab atas pekerjaan Penulis untuk di kemudian hari. 

Bedasarkan hasil pengamatan yang dilakukan Penulis terhadap dokumen kredensial 

dan bisnis yang Penulis dapatkan di PT Solusi Komunika, Penulis menemukan 

bahwa terdapat 7 teknik yang penulis gunakan untuk menerjemahkan dokumen 

kredensial dan bisnis, yaitu deskripsi, reduksi, harfiah, adaptasi, peminjaman natural, 

kalke, dan amplifikasi. Penulis menggunakan teknik-teknik tersebut untuk mencapai 

pemahaman yang diperlukan oleh pembaca dengan tujuan untuk menerjemahkan 

dengan hasil terjemahan yang berkualitas. 

4.2 Saran 

 

Selama Penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan di PT Solusi Komunika, saran 

Penulis adalah untuk meningkatkan komunikasi dan juga memberikan materi dalam 

bentuk kertas untuk mendukung, mempercepat, dan mempertepat hasil terjemahan 

para mahasiswa magang dalam menerjemahkan dokumen-dokumen sesuai ketentuan 

dari PT Solusi Komunika. 
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LAMPIRAN SURAT KETERANGAN DARI PERUSAHAAN 
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FORM PEMBIMBINGAN PKL 
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PREFACE 

 

 
With great pleasure, the author praises God Almighty because thanks to His Grace, 

the author can compile this report as a reflection of the Field Work Practice (PKL) 

experience that has been undertaken. PKL provides a valuable opportunity for the 

author to apply the theoretical knowledge learned in college to the professional 

world of work. This report is expected to provide useful insights for readers and 

also become a personal record that motivates the author's self-development journey 

in the future. Thank you to all those who have provided support and guidance 

during the PKL period, namely: 

a. Dr. Ina Sukaesih, Dipl, Tesol, M. M., M, Hum, as the head of English for 

Business and Professional Communication Study Program. 

b. Dr. Drs. Supriatnoko, M.Hum. as the supervisor who has provided time, 

energy, and thoughts to direct the author in the preparation of this Field Work 

Practice report; 

c. PT Solusi Komunika, Mr. Dede Wiharto, as Supervisor at PT Solusi 

Komunika who has helped the author a lot in trying to obtain the data that the 

author needs in compiling this report; 

d. The author's parents and family who have provided material assistance and 

moral support; 

e. Friends who have helped the author a lot in completing this Field Work 

Practice Report. 

 

Finally, the author hopes that God Almighty will be pleased to repay all the 

kindness of all those who have helped. Hopefully this report can make a positive 

and inspiring contribution to all those who read it. 

 

Depok, 

 

 

Author 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

 

The Praktek Kerja Lapangan (PKL) program is a very important and carefully 

designed initiative to provide hands-on experience in the professional world, 

with the benefit of facilitating the acquisition of specialized skills. This 

initiative, embedded within the educational framework, aims to hone students' 

skills in specific areas through direct involvement in the workplace or 

community. The ultimate goal is not only to enhance the skills of Politeknik 

Negeri Jakarta students,but also to make a significant contribution towards 

meeting the human resource demands of the industry. As a Writer enrolled in 

the English for Business and Professional Communication program at 

Politeknik Negeri Jakarta, PKL is amedium to explore the various learning 

experiences gained during the previous semesters. The practical application 

of the knowledge gained focused on Legislative Documents and Credentials, 

which will be explained in more detail in this PKL Report. 

Enter PT Solusi Komunika, a leading private translation agency that has 

emerged as a beacon in the vast landscape of language services. The agency, 

with its striking expertise, provides services in various sectors, including 

Legal, Business, Notarialand more. PT Solusi Komunika as an authorized 

translation agency, with a team ofprofessionals certified as sworn translators, 

affirms its commitment to excellence and accuracy in the world of translation. 

The practical application of theoretical knowledge at PT Solusi Komunika 

has been instrumental in perfecting linguistic competence and in shaping 

professional business communication skills. This report describes the period 

of the internship indetail, understanding the tasks performed and the overall 

impact on the author's academic and professional development. 
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1.2 Scope of Activities 

 

The author spent the PKL period at PT Solusi Komunika. PT Solusi Komunika is a 

private translation agency that offers translation services in various fields such as 

Law, Business, Medicine, Finance, Notary, and others. Within the framework of the 

PKL activity, the Author was assigned to translate various documents, including 

Credentialing documents, Business documents, Financial documents, Legal 

documents, and Notary documents. 

1.3 Time and Place of Implementation 

 

The time and place of implementation of the Field Work Practice Program by the 

author are as follows: 

a. Duration: Monday, September 4, 2023 to December 29, 2023. 

b. Institution: PT Solusi Komunika 

c. Address: Jl. Jagakarsa 1 No. 51 G RT 05 RW 02 Jagakarsa, South Jakarta 12620 

d. Website: www.kliktranslate.co.id 

 

 

1.4 Objectives and Benefits 

 

1.4.1 Objective 

 

The objectives of this Field Work Practice Program are as follows: 

 

a. Fulfill academic credit requirements at Politeknik Negeri Jakarta. 

 

b. To provide practical and academic experience in a professional environment. 

 

1.4.2 Benefits 

 

a. Provide students with the opportunity to apply knowledge in the real world. 

 

b. Develop students' practical skills and professional networks 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

4.1 Conclusion 

The Praktek Kerja Lapangan (PKL) program is a very important and carefully designed 

initiative to provide direct experience in the professional world, with the benefit of 

facilitating the acquisition of specialized skills. The author conducted Field Work 

Practices at an agency called PT Solusi Komunika with its expertise, providing services 

in various sectors, including Law, Business, Notary, and others. The author also gained 

specialized knowledge on how to translate credentials and business texts, as well as 

moral lessons on how to be ethical in the world of work. Thanks to the PKL, the author 

becomes a more independent person, disciplined in doing tasks, and more responsible 

for her work in the future. 

Based on the author's observation of credentials and business documents that the author 

obtained at PT Solusi Komunika, the author found that there are 7 techniques that the 

author uses to translate credentials and business documents, namely description, 

reduction, literal, adaptation, natural borrowing, calcification, and amplification. The 

writer uses these techniques to achieve the understanding needed by the reader with the 

aim of translating with quality translation results. 

 

 

4.2 Suggestions 

During the author's Field Work Practice at PT Solusi Komunika, the author's suggestion 

is to improve communication and also provide materials in paper form to support, 

accelerate, and accelerate the translation results of interns in translating documents 

according to the provisions of PT Solusi Komunika. Advice for future internship 

students is to develop skills by being more interactive and active, so that anything that 

needs or wants to be asked can be answered in order to improve the quality of translation 

and also interactive to increase the network needed to prepare for the world of work. 
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b. WHV Document 
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c. Diploma 
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d. Paklaring Letter 
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e. Transcript 
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APPENDIX OF INTERNSHIP ACTIVITY 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32 



 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

33 



 

 

 

ATTACHMENT OF THE COMPANY 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

34 



FIELD PRACTICE GUIDANCE FORM 
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